&3 &
%&é%&“

Thir Ba-29-12-2026. Nam B
Mua Giang Sinh

0% Rl e R Tl 0 Tl T Do

L
L0
L0

a= 1Ga 2, 3-11 1 John 2:3-11
t%i‘ Ai yéu thwong anh em minh thi & lai trong anh sang (1Ga 2,10)
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It’s only a few days after Christmas, and it’s
likely that many homes, churches, and
shopping centers are still decorated with
festive displays of lights. So the next time you
see those lights, let them remind you of the
light that Jesus has brought into a world
darkened by sin.

We know that the world continues to struggle
with darkness, but we also know that Jesus is
still shining his light into the world. It may
seem like slow progress, but St. John’s words
remain true today: “The darkness is passing
away, and the true light is already shining” (1
John 2:8).

Where does that light come from? How does it
continue to shine? Through us! Through the
gift of his Spirit, Jesus has made us active
participants in his mission of shining light into
the world. And the way we fulfill this mission
is by following Jesus’ old-but-new command
to love one another (1 John 2:9; John 13:34).

Love one another. Be kind and forgiving
toward the people around you. Care for each
other. Build each other up. Show special
concern for those who are struggling, whether
with health issues, with financial loss, or with
fears and anxieties. Give your time, your
resources, and your attention to your
neighbors. Or, as Jesus said so simply, “Love
one another as I love you” (John 15:12).

Chi vai ngay sau 18 Giang sinh, nhiéu ngdi nha,
nha thd va trung tim mua sim c6 1& van con
duoc trang tri bang nhitng anh dén ruc 3. Vi
vdy, lan toi khi ban nhin thdy nhiing anh dén
d6, hay dé chung nhic nhé ban vé anh sang ma
Chua Giésu da mang dén mot thé gisi chim
trong bong tdi cua toi 16i.

Chung ta biét rang thé giéi van dang vat 16n
v6i bong t6i, nhung ching ta ciling biét rang
Chua Giésu van dang chiéu sang anh sang clia
Ngai vao thé gigi. C6 vé nhu tién trinh cham
chap, nhung 16i ciia Thanh Gioan van ding
cho dén ngay nay: “Bong tbi dang qua di, va
anh sang that da chiéu roi” (1Ga 2,8).

Anh sang d6 dén tir dau? Lam thé nao no tiép
tuc chiéu sang? Qua chung ta! Nho on ban caa
Thénh Linh, Chaa Giésu da cho ching ta tr¢
thanh nhiing nguoi tham gia tich cuc vao su
ménh chiéu sang thé gidi ciia Ngai. Va cach
ching ta hoan thanh st ménh nay 1a bang cach
tuan theo ménh 1énh cii nhung mai cia Chua
Giésu: yéu thuong nhau (1Ga 2,9; Ga 13,34).

Hay yéu thuong nhau. Hay tir té va tha thar cho
nhiing nguoi xung quanh ban. Hay quan tam
dén nhau. Hay xay dung 14n nhau. Hay thé hién
su quan tAm dic biét dbi voi nhitng nguoi dang
gip kho khian, du 1a vé stc khoe, mat mat tai
chinh, hay ndi s¢ hii va lo lang. Hay danh thoi
gian, ngudn lyc va sy quan tim cia ban cho
nhiing nguoi xung quanh. Hodc, nhu Chua
Giésu da néi mot cach don gian: “Hay yéu
thuong nhau nhu Ta yéu thuong cac nguoi”
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Tat nhién, diéu nay khong phai luc nao cling
de dang. DBoi khi n6 c6 vé gan nhu bat kha thi!
Nhung d6 1a ly do tai sao Chua Giésu da lay

Of course, this isn’t always easy. Sometimes it
can feel next to impossible! But that’s why
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Jesus has taken this “old” commandment from
the Law of Moses (Leviticus 19:18) and made
it “new.” By overcoming sin for us and by
filling us with his own Holy Spirit, he has
given us the grace we need to love. It’s the
experience of the Spirit pouring his love into
our hearts that changes us and empowers us to
treat each other with the same love we have
received (Romans 5:5).

Jesus came into the world on Christmas to
scatter the darkness of sin by the light of his
love. Now he calls us to imitate him in loving
one another so that we can become God’s light
in the darkness. What a high calling this is!

“Jesus, help me to live in love so that I can be
your light to this world.”

diéu ran “cii” nay tir Luat Mdi-se (Lv 19,18)
va lam cho nd “méi”. Bang cach chién thing
t61 161 vi chung ta va lam cho chiing ta tran day
Chua Thanh Than cua Ngai, Ngai d ban cho
chung ta 4n sung can thiét dé yéu thuong.
Chinh kinh nghiém vé viéc Chtia Thanh Than
db day tinh yéu ctia Ngai vao long chung ta da
thay d6i chiing ta va ban sitc manh cho chung
ta & ddi xtr v6i nhau bang chinh tinh yéu ma
chung ta da nhan dugc (Rm 5,5).

Chua Giésu dén thé gian vao ngay Giang Sinh
dé xua tan bong tdi cua t6i 16i bang anh séng
tinh yéu cua Ngai. Gio day, Ngai kéu goi
chung ta noi guong Ngai trong viéc yéu thuong
nhau dé chiing ta c6 thé tro thanh anh sang cua
Thién Chiia trong bong t6i. That 1a mot 10i kéu
goi cao ca!

Lay Chuia Giésu, xin gifip con song trong tinh
yéu thuong dé con co6 thé tr¢ thanh anh sang
cua Chua cho th¢ gigi nay.

Le¢ 2, 22-35 . Luke 2:22-35
Chuia Thanh Than ngu trén ong (Lc 2,25)

Jesus isn’t exactly a major actor at his
presentation in the Temple, is he? We don’t see
him teaching or healing or doing anything we
see later in the Gospels. And yet God is at work
here in profound and unexpected ways. Only
this time, it’s the Holy Spirit who is the divine
“mover and shaker.”

First, Luke tells us that it had been revealed to
Simeon “by the Holy Spirit” that he would see
the Christ before he died (2:26). We also learn
that Simeon “came in the Spirit into the
temple” that day (2:27). The Holy Spirit
inspires his prophetic words to Mary and
Joseph, as well as his beautiful and poignant
words of surrender to the Lord (2:28-35).

Chuta Giésu khong han 1a mot nhan vét chinh
trong 1& dang minh trong Pén Tho, phai
khong? Chung ta khong thdy Ngai giang day,
chira lanh hay lam bat cir diéu gi chiing ta thay
sau nay trong cac sach Tin mung. Tuy nhién,
Thién Chta dang hanh dong & day theo nhiing
cach sau sic va bat ngd. Chi ¢6 diéu lan nay,
chinh Chiia Thanh Than méi 1a “Péng lay
dong va lam rung chuyén” than thanh.

Dau tién, Luca cho chung ta biét rang Simeon
da duoc “Chiia Thanh Than mic khai” ring
ong s& duoc thiy Dirc Kito trude khi ong qua
doi (2,26). Chung ta ciing biét rang Simeon
“dugc Thanh Than thic day vao Dén Tho™ vao
ngay hom d6 (2,27). Chiia Thanh Than di soi
dan nhiing 1&i tién tri ctia dng cho Pirc Maria
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This isn’t the first time we see the Spirit at
work in the story of Christmas. Something
similar took place at the Annunciation, when
the Spirit overshadowed Mary (Luke 1:35),
and again at the Visitation, when the Spirit
caused John the Baptist to leap in Elizabeth’s
womb, and Elizabeth cried out, “Most blessed
are you among women” (Luke 1:41, 42). No
wonder people have been moved for centuries
upon centuries to contemplate these beautiful
scenes as they pray the Rosary!

It’s astonishing to think that the same Holy
Spirit who inspired Simeon, Mary, and
Elizabeth dwells in you! He is there, to reveal
Christ to you just as he revealed him to
Simeon. He’s there to move you to words of
praise and wonder just as he did for Elizabeth.
And he’s there to “overshadow” you with the
presence and the power of Christ as he did for
Mary (Luke 1:35). In other words, he is there
to bring to life for you all the truths of
salvation. He’s there to make them real for
you!

It’s one thing to recall and cherish the stories
surrounding the birth of the Lord. Of course,
we should do that—they’re a vital part of
salvation history! But it’s another thing to find
our own stories in the midst of this vast and
glorious history. It’s another thing to discover
the ways that this history has transformed your
life—and can continue to do so.

va Thanh Giuse, ciing nhu nhiing 101 tuyét dep
va xuc dong vé su dau phuc Chua (2,28-35).

Day khong phai 13 1an dau tién chung ta thdy
Chtia Thanh Than hanh dong trong ciu chuyén
Giang Sinh. DPiéu twong ty ciing dd xdy ra
trong bién c¢b Truyén Tin, khi Chtia Thanh
Théan ngu xudng trén Ptrc Maria (Lc 1,35), va
mot 1an nita trong bién ¢6 Thim Viéng, khi
Chua Thanh Théan khién Gioan Tay Gia nhay
mirng trong long ba Elisabét, va ba Elisabét da
kéu I1én: "Em that c6 phic hon moi ngudi phu
nit" (Lc 1,41-42). Chang trach qua bao thé ky,
nguoi ta da duoc thuc day chiém ngudng
nhitng canh tuong tuyét dep nay khi lan hat
Man Céi!

That déng kinh ngac khi nghi rang chinh Chua
Thanh Than, Pang di soi sing cho ong
Simeon, ba Maria va ba Elisabét, cling ngy
trong ban! Ngai ¢ do, dé mic khai Chua Kito
cho ban, gidng nhu Ngai ¢ mic khai Ngai cho
6ng Simeon. Ngai ¢ d6 dé khién ban thét 1én
nhing 10i ngoi khen va kinh ngac, giéng nhu
Ngai da lam voi ba Elisabét. Va Ngai ¢ do dé
"bao phii" ban bang su hién dién va quyén ning
cua Chua Kito, nhu Ngai da lam véi Me Maria
(Lc 1,35). N6i cach khac, Ngai ¢ d6 dé mang
dén cho ban tat ca nhitng chan 1y ctru r6i. Ngai
& d6 dé 1am cho ching tré nén hién thyuc ddi
vo1 ban!

Ghi nh¢ va tran trong nhiing ciu chuyén xoay
quanh su giang sinh cua Chua la mgt chuyén.
Di nhién, ching ta nén lam diéu do - chung la
mot phan thiét yéu cua lich st ctru d6! Nhung
tim thdy ciu chuyén ciia riéng minh giira lich
su bao la va vinh quang nay lai la mdt chuyén
khac. Kham pha nhitng cach ma lich st nay da
bién ddi cudc doi ban - va c6 thé tiép tuc lam
nhu vay lai 1a mgt chuyén khac.
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It’s true: you are a coheir with Jesus of all the
promises of God (Romans 8:17). So ask the
Spirit to help you take hold of your heavenly
inheritance!
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Dung vay: ban la ngudi dong thira ké véi Chia
Giésu vé moi 10i hira ciia Thién Chua (Rm
8,17). Vay hiy cau xin Chiia Thanh Than gitp
ban nam giit co nghiép thién dang ciia minh!
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?5 you did for Simeon!” long con nhu Ngai da lam cho 6ng Simeon! %‘
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Ngudn: the word among us I
Chuyén ngir: Linh muc Phaold Vil Btrc Thanh, SDD. @
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